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INPOCTPAHCTBEHHAS KOHHENTYAJMU3ALINA MEHTAJIBHOT'O U
OMOIMOHAJIBHOT'O BO3AEUCTBUA: MOAEJIb O9KCIIEPUEHIIEP
KAK ITOBEPXHOCTH BO ®PA3EOQJIOIUN’

B cmamve paccmampueaemcs moodenv DKCIEPUEHIJEP/UCIIBITRIBAIOIIAH DMOLHA KAK
TIOBEPXHOCTD 80 (hpazeonocuu pyccKo2o U aHeIUUCKO20 A3bIKO8 ¢ NAPANeNamMu 6 Hemey-
KOM, UOUW, UPAAHOCKOM U ugpume. AHATUZUPYIOMCS UOUOMBL U OMOeTbHbIE KOIOKAYUU, 6
UX MOOUPUKAYUAX OOHAPYIHCUBAEMCSI MEHOEHYUSL K USMEHEeHUI0 Memagopbl, Jexcawell 6 ux
OCHOBe: IKCnepueHyep Modicem Obimb nepeocMbiClier Kak KoHmeliHep (cp. Obimb Ha Hepsax /
6 Hepaax).

KiroueBsle cioBa: gppaseonoeusi, memaghopwl, uouoMsl, KOAIOKAYUU, MOOUPUKAYUU UOUOM.

BBenenne

B nmanHoii pabote paccMaTpuBaeTcsi Mojenb DKCIIEPUEHIIEP/ UCIIBITBIBAIO-
L1 DMOLIMU KAK TTOBEPXHOCTbD BO ()pa3eosoriu pycCKOro M aHIHICKOTO S3bI-
KOB C TapaJuIeIsIMU B HEMEIIKOM, WAWII, HPJIAHICKOM H UBPUTE. AHAIN3UPYIOTCS
UAUOMBI (TIPEXIE BCEro, KMHETUYCCKUE, a Takke (PpPa3cosOTHUECKUE STUHUIBI C
KOMITOHCHTaMH-COMaTH3MaMHt) W OTICIbHBIC KOJUIOKAIMK (B YaCTHOCTH, Xapak-
TepHas UL UPITAHACKOTO sI3bIKa MoJienb td X ar Y [an domhain], 6ykB. «ecth X Ha
Y» ¢ uaTeHcudukaTopom ‘Mupa’, cp.: td bron orm ‘MHE TPYCTHO [«eCTb IPyCTb
Ha MHe»|, bhi aiféala orthu ‘oHun coxkanenu, UM ObIJIO COBECTHO  [«OBLIO coxaie-
HUE Ha HUXY»], td uafas uirthi ‘oHa OouTCs’ [«ecTh yxkac Ha Heir]). Mccnemyembie
HAMH KOHIICNTHI MOXKHO OBUIO OBl OTHECTH K OPHCHTAIIMOHHBIM MeTadopam Io
Jx. Jlakodhdy u M. xorncony [1. C. 35], Takum xak CO3HATEJIbHOE OPUEHTU-
POBAHO HABEPX, BECCO3HATEJIbBHOE OPUEHTHMPOBAHO BHU3 (CONSCIOUS IS UP,
UNCONSCIOUS IS DOWN), cp. aHriL. fo fall in love ‘BnroOuThes’ («ymacTh B JIO-
00BbY»), to sink into a coma ‘IOTPY3UTHCS B KOMY’, PYC. 8NACMb/NOSDY3UMbCA 8
mocky/denpeccuro, WBpHT lishqoa’ be-tuga/be-dikaon (¢ Tem xe 3HaueHneM). On-
HAaKO €CTh 3aMETHOE OTIIMYHUE: B OPHCHTANMOHHBIX MeTadopax Jlakodda n Ixon-
COHA JKCIICPUCHIIEP HE UMEET IOCTOSHHOW MPUHAICHKHOCTH K BEPXY WIH HH3Y,
HO JBIDKETCS B TOM HaIpaBJICHUH. B Hamem xe cirydae, Ha000poT, SKCIIEpHEHIIEp
HETIO/IBIKEH, a SMOILINH ABIXKYTCS K HeMy. [1o 3Tol mpuamHe MBI, CKOpee, MOXKeM
OTHECTH MX OJHOBPEMEHHO K OHTOJOTHMYECKAM H CTPYKTYpHBIM MeTadopam. Cu.
TakkKe CcXeMbl 00pa3oB (image schemas) B [2]; cneayer OTMETHUTh, YTO
M. JI>KOHCOH OIUCHIBaeT MeTa)opy BMECTIIIHINA/KOHTEIHEpa , HO JINIIb YIIOMH-
HaeT MeTadopy MOBEPXHOCTH.

! lccneoranue BeImonHeHo npu moaepykke rpanta PTH® Ne 15-34-01215a2.
% O metadope KOHTEIHEP B ceMaHTHKe CM. Takxke [3—5].
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Cpa3y cienyer OroBopuTh, YTO HE CYIIECTBYET YETKOTO ONpeAeTeHUs TepMU-
Ha Moy, oTHAKO B «PUIOCOPCKOM SHIUKIONEANIECKOM CI0Bape» OHa oIpeie-
NseTcs Kak ‘peakiysi 4eJoBeKa M JKUBOTHBIX Ha BO3JICHCTBHE BHYTPEHHUX H
BHEIITHUX pa3IpaKUTENeH, UMeronIas SPKO BBEIPAKECHHYIO CyOBEKTUBHYIO OKPAacKy
W OXBaTBIBAIOLIasl BCe BUIBlI UYyBCTBUTEIBHOCTH U NEepexuBaHui’ [6]. AMepuKaH-
ckuii ncuxonor K. Mzapn Beiaenser 10 OCHOBHBIX 3MOLUI: MHTEpEC, panocCTb,
YAWBIEHHUE, CTpagaHue (Tope), THEB, OTBpAIIEHUE, IPE3pEHHE, CTHI, CTPax, BUHY
[7]. Kpome ¢pazeonorn3MoB, cBI3aHHBIX ¢ SMOLUSIMH, B TaHHOHW paboTe paccmar-
puBatoTcs (Hpa3eoqoru3Mbl MEHTAJIILHOTO BO3JCHUCTBUS, TaKUE KaK 8pe3amvCs 8
namsme.

OmnpeneneHHbIC 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUSI WUAMOM, CBS3aHHBIX C
SMOLIUAMH, BCKPBIBAIOTCA ¢ MOMOILBIO «SI-Tri-OH-rpammaTuku» [8]: 4acTh 3TUX
(pazeoIOTHU3MOB MOKET YIOTPEONATHCS JIUIIb TI0 OTHOIIECHHUIO K TPEThEMY JIUILY,
4acTh — B TIEPBOM, 9acTh — BO BTopoM Jjwuie.. Cp.: «B “S-rpammaruke” <...> Ko-
pedepeHTHBI TOBOPALIHIA U CyOBEKT BHICKa3bIBaHUs, BEIPAXKEHHBI MECTOUMEHUEM
5 B POJIH TIOJUICKAIIETO WIH JOTIOJHEHHUEM, BHIPAXKEHHBIM KOCBEHHBIMU (pOpPMaMU
3TOTO JIMYHOTO MECTOUMEHUS, — MHe, MeHsi U T.11.:  — mynuya/onyx yaps nebecHo-
20; A ne cmpawyco nuueco/Mens nuuezo ne cmpawium U Mne mope no xKoneno u
1.11. B “ThI-rpammarike” <...> BBICKa3bIBAHHE CTPOUTCS B PEKUME AUANIOra, TJe
CcyOBeKT-afpecar BBIPaKaeTCs MECTOMMEHHEM 716! FUTH KOCBEHHBIM HaJIeKOM 3TO-
ro MecTOUMeHHS: Tol — be3denvHux v Tol Obeutv 6axaywu, Tol scusews kax y Xpu-
cma 3a nasyxou n Tebe acusemcsa xax y Xpucma 3a naszyxou u T.0. B “Omn-
rpaMMaTuke” pedb HAET O “TPeTheM JHUIE”’, KOTOPOE BHIPAYKAETCS B UMEHUTEINb-
HOM WJIM KOCBEHHBIX Iajiexax MeCTOUMEeHUs ox: On — nuwnuti 6 smom oene u On
— namoe koneco 6 menece;, On umeem obviKHOGeHUe bonmamb QuwiHee U Y He2o
Onunnuwlll 361Kk 1 T.0.» [9. C. 212]. «OMOTUBHBIM HOMHUHATHBOMY, T.C. HHBapUaH-
TOM HIUOM, OTpaKalomuX 3MonnH, B «S-Te-OH-TpaMMaTHKe)» SBISIETCS (Gopma
Tperbero auna; o Bropom nune B.H. Tenus numet: «B “Ter”’-ynotpebnenuu nua-
JIOT UAET “OTKPHITHIM 3a0pajioM”, HO FTOBOPHUTH NMPHUATHOE — MOYEMY-TO CUHTACTCS
JIECTHIO, @ HEMPHUATHOE — TPyOOCThIO (M TOTO W APYTOro CTaparoTcsl u30exars),
MO3TOMY YCUJIEHHOE 06pa3HOCTI>}0 BOCIIPUSITHE SMOTUBHOCTU UAMOM 00OpavuBa-
eTcst 60 Tem, 6o apyrum: Tl — Kposb ¢ Monokom (OOBPEHHE C OTTEHKOM
nectn); Tot — nyeano 020pooroe (YHUUMKECHHE C OTTEHKOM OpaHHOTO BBIpaKe-
HUs)...» [Tam xke]. 3mech peus umeT 00 YMOTHBAX, HANOMAX C ONPEICIICHHON KOH-
HOTAaIlMe, SMOIIMOHATIFHOM M SKCIPECCHBHOM OKpackoil. B Tex cmydasx, korna
SMOIIMH HCIIBITHIBAIOTCS (M MOTYT W HE OBITh BBIPaKEHBI, BRICKA3aHbI, IIPOJJCMOH-
CTpUpOBaHbl), «OH-TPaMMAaTHKa» MOXET CONMMKAThCs C «S-rpaMMaTHKOiy. DMo-
LUU — 3TO TO, YTO UCTBITHIBAIO «s», & TaM, TJ€ pPeUb UAET O KHEMY, «s1» TOMBICIH-
Balo0 3a «HETo» (lorajKa, MPOSKIHUs Iy KHX IMOIUI Ha cebs). B moBecTBOBaHMHU OT
Tpersero auna «OH-rpaMMaTHKa» CIHBACTCS C «SI-rpaMMaTHKOM»: aBTOp 3HaeT 00
SMOLIMOHAJIBHOM COCTOSIHHM Teposi Bce, U mpsiMas peub (He 3uaro, umo Ha meHs
Hawi10) MOXET II0 CBOCH CyTH HE OTJIMYaThCS OT aBTOPCKOro Tekcra (O He 3Han,
4mo Ha Heeo HaAuL10). DTUM OOBIACHICTCS U TO, YTO OTPaKCHUE SMOLHUI B MeTado-
puke (1, KOHEUHO, (Pa3eoNOTHH) OKa3bIBAETCS TECHO CBS3aHO C OTPAaXKEHHEM HX
BHEIIHUX NIPOSIBICHUH.

Hanmensmee xonmyecTBO MeTadop yHOTpe6n;IeTc;1 B «TbI- -TPaMMaTHKE»:
CKa)XeM, TPYIHO MPEJCTABUTH Cebe BRIPAKCHHE mebe 6pe3anoch 6 Namsimp, mol
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ucnvimuléaewib npesperue. Aapecat « TeD» MaJONPOHUIIAEM TSI SMOIIMOHATLHOM
WHTPOCIICKINH (Cp. UPJAHACKYIO pedeByro dopmyiy mo sheacht mbeannacht ort
‘TBl MOJIOJIell’, OYKB. «MOM CceMb OJarocioBeHUI Ha TeOs»; XOTs aapecaT 31ech
sBHO «TBI», MO CYyTH OHA OTHOCHUTCS K «SI-rpammatuke»: 310 «S» mockutaro «Te-
0e» ceMb 0JIarOCIOBEHHIA).

Bo BTOpOM NHIIE HIMPOKO YIOTPEOIISIOTCS JIUIID BHIPAXKEHHSI, CBS3aHHBIC C TI0-
CIeAyIoNmeH MHTEINIEKTyalln3aie SMOIMOHAFHOTO WIIM MEHTaJbHOTO BO3JCH-
CTBUSL: NO30p HA MB0I0 20108y (cp. shame on you), Ha mebe nexcum omeemcmeeH-
HOCHIb.

BonbmuHacTBO M000HBIX MeTadop yrnoTpednstoTes B «S- u OH-rpaMMaTHKE».

PaccMoTpuM BapHaHThI KOHIIETITYaJTU3aI[HH ITOT00OHBIX MeTadop.

Mogaenb DKCIIEPMEHIEP KAK IOBEPXHOCTH U ee pa3HOBHIHOCTH

B pamxax mozenn DKCITEPUEHIEP KAK IIOBEPXHOCThH MOKHO BBIICIHTH HE-
CKOJIBKO «IIOAMOJIETICH» (MM, €CH BOCIIOJNB30BAaThCS TEPMHHOJIOTHEH JIEKCHUKO-
rpacda, coCTaBISIONICTO Te3aypyc, MOJITAKCOHOB). Bo-mepBhiX, 3T0 DMOIMS KAK
JBIWXEHUWE YET'O-JI. K OKCITEPUEHIIEPY .

ITonobnyro Metadopy Mbl OOHapYKHBAeM B PYC. HAXOOUMb HA KO20-1.. [3a-
mmeHnue...] nHaxooum/mawno na koeo-i. Hexoe 3MOIMOHAIBHOE COCTOSHHE IBH-
JKETCS B HAIPaBIICHUH 3KCIIEPUEHIIEpa (1a—d)1.

1. a. [IpssMO Kakoe-mo 600XHOGeHUe HA He20 HAWLI0, OTKPBUIACH UCTHHA: «CH-
JoBas» Bepxymika — ramymka [JKanaa Kacesaenko. IlepeBepToimu -- 000poTHH
(2003) // «CoBerckas Poccusi», 2003.08.15; HKPS]. b. B niepBeblit pa3 smo nawno
Ha mensi 6 Kpvimy [Aunpeit butos. Pycckuii yCTHBIN M PYCCKHI TMMCbMEHHBIN //
«3Be3na», 2003; HKPA]. ¢. OTo moToM mocie cnappuHra oH OyZeT CMYyIIEHHO I10-
xumaTth tiedamu: «He 3Hato, umo na mensa nawno?» [Jmutpuit Mensenes. Moae-
mu 6os, wiu Pamu gero mer xnomodem (2003) // «boeBoe MCKYCCTBO TUIAHETHIY,
2003.12.08; HKPA]. d. Tak u tena He Hauuid. Tonbko Ty¢au JakoBble HA MOCTY
ocTayuch. Tak 3T0, MOXeT, U 3eIHss. Ymo-mo dypaykoe, oOypHoe HAWLIO 80pye
na Heiimana, u oH nsnHy: S crpagana, crpaganyna, C MOCTa B pedKy CHTaHyla
[O.0. JombpoBckuii. @akynbTeT HEHYKHBIX Bemleil, yacteb 5 (1978); HKPA].

Ota Metadopa BCTpedaeTcss B pa3IHUHBIX SI3bIKaX M OOHApy)KMBaeTcs 3a Tpe-
JIeTaMy (Ppa3eosIOTHH: CM. MPEATIOKHYI0 BAICHTHOCTh UPIL. tar ‘mpuxonuth’ (Cad
é a thainig orm? ‘Uto co MHON?’, OYKB. «UTO TPHUIIIO HA MEHA?», aHAJOT PYC.
Ymo Ha mena nawino?), HeM. anwandeln (Was wandelt dich an?), ynotpebnenue
HEM. umfassen, aHTI. encompass ‘0XBaTHIBATh’ NPUMEHUTEIHHO K UyBCTBAM, HB-
put nafal (Ma nafal ‘alekha?, 6yxB. «HTto ynano Ha Te0s1?» — 0 KaTactpode, Ape-
Me€, COHJIUBOCTH).

B pycckom s3Ik KOHCTPYKIHUSI HAXOOUMb/HABANUBAMBCS HA KO20-1. COUYeTa-
€TCsl CO CIEAYIOMMUMH CyObEeKTaMH: 9TO, YTO-TO (3TO0), 3aTMECHUE, CMUPEHUE, PaB-
HOJIyIIWE, OLETIEHEHHUE, YyBCTBO, TIOMPayYeHHE, pa3ayMbe, CIOKOHCTBHE, pa3MBbII-
neHue, c1abocTh, OTYasHUE, Nyph, HAMACTh, HOCTAIBIHS, POOOCTh, THINb, MOKOH,
CTOJIOHSIK, IPUJINB CTPACTH, CTPaX, y>Kac, COH.

' 3neck u nanee npumeps! u3 koprycos Tekctos (HarmonanbHbii Kopryc pycckoro s3bika / HKPS [10];
Corpus of Contemporary American English / COCA [11]; Digitales Worterbuch der deutschen Sprache /
DWDS [12]) conpoBoxat0Tcs COOTBETCTBYOLIUMHU ITOMETAMHU.
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B cirygae ¢ nanacme na xozo-1. — cTpax, yxac, pexe — HCIYT, TOCKa, TPYCTh,
JIeHb, CaMOYBEPEHHOCTh, PEIIUTENLHOCTh, OECIIOKOHCTBO, CMYyIIEHHUE, JTHOOOMBIT-
CTBO, 3a0BITEE.

Bropast xoHCTpyKIMsS B JaHHOW TIOIMOJENH — HO30p HaA (4bio-1.) [cedyio...]
2ono8y, aura. shame on sb. Pycckas peueBas opmyna nozop Ha (uvio-1.) [ce-
0y10...] 207108y MOXeT OBITh UCTOJIKOBaHA KAaK ‘BBIPAXKEHUE YBEPEHHOCTH B TOM,
9TO aapecar JOJDKCH HCHBITHIBATE CTBIA W3-3a CBOMX JCHCTBUN WM CIIOKUBIIUXCS
00CTOSTENBCTB (P 3TOM TOBOPSIIIMA U ajgpecaT MOTYT coBaaaTh)’. MiMeHHON
KOMIIOHEHT 71030p HWMEET 3HAaYeHHE ‘TOCTHIIHOE TIOJO0XKEHHE , T.C. ONHCHIBACT
MIO3THIOIO CTAIHIO TICPESKUBAHUS SMOIMIA — UX OCMBICIICHHe (IIOCTBIIHOE MTOJIOXKE-
HHUE KaK CHTYaIlis, KOTOpas OCMBICIISICTCS KaK BBI3BaBINIasi IyBCTBO CTHINA). Mamo-
Ma MOXET yIMOTPeONAThCS UPOHUYECKU (HApPUMEp, B IEPBOM U BTOPOM JTUIIC: S
MPHU3BIBAI0 CHTYAIINIO, BBI3BIBAIOIIYIO CTHI, Ha ceOs / Ha TeOs»). MOKHO CKa3aTh,
9TO «I030p» — ITO «CTBHIA» C TOYKHU 3peHus «OH-TpaMMaTtukmy». Ha 310 B mIemom
YKa3bIBaeT M TO, YTO B ()YHKIIUOHATHHO SKBUBAJICHTHBIX HIUOMAX JIPYTHX S3BIKOB
HCIOJIb3YETCS CJIOBO CO 3HAYEHUEM ‘CThLT .

Y [naHHOW WIUOMBI BO3MOXKHBI JIEKCHKO-CHHTaKCHYECKHE MOIU(PUKAIINT
(mpex e Bcero, BBOJ aIEKTUBHOTO WM TEHUTHBHOTO YIOTPEOICHHS).

2. a. Ilo3op na mo10 HUKAK He cederouyio 20108y [ AneKcanap ApXaHTenbCKuil.
1962. Ilocnanue k Tumodero (2006); HKPA]. b. Heckonpko cexyHn s Oblia cua-
CTIUBOH MAIIbYNKONCBOUYKON, ¥ HUKAKUM NOCAEOVIOWUM HO30POM HA __CHd-
DPVIO 20708y 3TO Henb3si ObUIo m3MeHuTh [[ammnua IllepOakxoa. Monenue o Ese
(2000); HKPA].

[ToMuMo BHONHE CTaHAAPTHBIX CIIyYacB BapbHPOBaHUS (POPMEL, TaKuX Kak (2a,
b), B cocTaB MIUOMBI MOXKET BBOAMTHCS Taroil. ['JaroiapHas Tpymmna B TaKuX CH-
TyaIusIx 4amie BCETO OKa3bIBACTCS CBS3aHA C MaJICHUEM WM IBIDKCHHEM K KaKoii-
00 TUTOCKOCTH, a TaKXKe HaXOXKACHHEM Ha HEU: NOI0JMCUMb 6eUHbIll NO30p HA
CB010 201108Y, (He) NPUHUMAMb NO30P HA C8OI0 207108Y, ICUMb C NO30POM HA 207108e.
Takum 00pa3oM, BO3MOXKHA KOHBEPCHS IO 00pasily «JIBHKCHUE K MMOBEPXHOCTH» —
«HAXOXKACHUE HA TIOBEPXHOCTHY (1O30p HA 4blO-. 207108Y VS. JCUMb C NO30POM HA
2onose). Cp. takxe (3).

3. a. He ropioii, ToBapuil, yMepeTh Kak TBOM APYr — 3TO cYacThe. ITO JydIle,
4eM KUTh ¢ nozopom Ha eonose [B.K. Kernmackas. MyxectBo (1934-1938);
HKPSI]. b. 1o 3HaUUT noaoscums geunviii no3op Ha ceoro 2onosy! [A.@. Iucem-
ckuid. Jlrogu copokoBbix ronos (1869); HKPA]. ¢. Taxozo nozopa ua ceoio 20108y
Mol He npumem [AHatonwii PwibakoB. Tspkensrid mecok (1975-1977); HKPA).
d. Oun He HaneyaTa y, KOHEYHO, HM OJHOW BEIU TOTO, KTO Hec coboi Bo3poxkme-
Hue Pycckoit Jlutepatypsl. [1o3op u cmuio Ha ux 20106vt!.. Bpems 1uio. .. [Koysex-
TuBHBINA. [TomeunHa obmectBenHOMy BKycy [JIucroBka] (1913); HKPA].

[Tpu paboTe ¢ aHTTUIICKAM MaTepUaIOM MBI OOHAPYKUBAeM OJIM3KHE SBICHUSL.
B omnpeneneHHOl cTenmeHM aHAOTOM SBISETCS YCTOMYMBOE CIOBOCOYETAHHUE
shame on/upon sb, ipencTapisIonee co00 «IIPHU3BIBY UyBCTBA CTHIA B OTHOIIIC-
HUH JKCIIEpUEHIIepa (T.€. Mo HalmpaBIeHUIO K HeMy). Cp. Takke fo feel shame over
Sth. — MCIIBITBIBATh CTHIJ MO MOBOAY 4ero-i. (CThII MOKPBIBACT MPEIMET, CKPHIBAs
€ro).

4. a. Victor's face burnt with shame. It was difficult for a man of culture and
dignity to deal with rabble. Personally, he felt no shame over it, but he had begun




Mooens 3kcniepreHIep Kak IOBEPXHOCTD 60 pazeonocuu

9

to imagine how his sons might have felt had they witnessed the mockery of these
orangutans. ‘JIumo Bukropa ropeno or creiga. JlocTOMHOMY W KYyJIbTypHOMY
YeNOBEeKY TSKEIO0 MMETh JIeNo ¢ ObIIOM. JINYHO OH HE UCHBITHIBAT 10 ITOMY
MOBOXY CTHIZIA, HO €My IMPEACTAaBUIIOCH, YTO OBl MCIBITATIH €T0 CHIHOBBS, €CITH OB
CTalld CBUJAETENAMU HacMmellek »Tux opanrytaHoB’ [1998; FIC; LiteraryRev;
COCAL]. b. It was not that she felt shame over it; rather, she’d opened up that need
that now, once again, would have to go unfulfilled. ‘Henp3s cka3ath, yTO OHa
sToro creiamiack. OHa, cKopee, oOHAapyXwiaa MOTPEOHOCTh, M ATa MOTPEOHOCTH
ceitvac oAtk He Oyet ynosnerBopeHa’ [1996; FIC; GoodHousekeeping; COCA].

Kpome Toro, skcriepreHnep OCMBICTICTCS KaK HOBEPXHOCTh B KOHCTPYKIIHSX
tuna X falls on/upon Y, X befalls Y (cp. pyc. evinadams na [Oonio] koeo-1.; B NaH-
HOM CJIy4ae SMOIMH, KaK TPaBIIO, HETaTHBHBIC, HATIOJA00UE 3a PEAKHMHU HCKIIO-
YCHUSIMU THIIA sweet joy befall thee ‘ycTh BaMm OyneT pajoCcTHO’).

B oTHOmEHNN TaHHON MOJENN MOYKHO CHIENAaTh Ba BEIBOJA!

1) oHa wmcmonb3yeTcs NI OMHMCAHMs MO0 3MOUMK (CTpax W CThIA), OO CO-
CTOSTHHS, XapaKTEPU3YIOIIETOCs OTCYTCTBHEM 3MOIIUH;

2) SMOLIWH, OMMCHIBACMBIC 3TOW MOZEIBIO, Hallle OICHUBAIOTCS HETATUBHO.

Jaxe B TexX ciiydasx, KOTJa OIHCHIBAEMOE COCTOSIHUE MOXKHO OILCHUTH IMOJIO-
KUTETBHO (Ha He2o Hauilo 800OXHOBeHUe), TIPUCYTCTBYET CEMaHTHUSCKUI KOMIIO-
HEHT ‘yTepsi KOHTPOJIs HaJ cOOOM’, YTO MOXKET KOHIICTITYya Hu3UpOBaThCS KaK He-
JKEeNaTeIbHOE COCTOSHHE.

HHTepecHo, 4TO B aHIIIMICKOM SI3BIKE Ha DKCIIEPHEHIIePA «IaatoT» HE TOJIBKO
SMOIMH, HO W HEXeJaTelIbHBIE 00CTOATENBCTBA M COOBITHSA, a TakKe CJIOBa Kak
CPEICTBO UX BBIPAXKCHUS, CP.:

5.a. Loomis’s words fall on him like a death sentence. ‘Cnoa Jlymuca nana-
0T Ha HETO0, CJIOBHO cMepTHBIA npuroBop’ [1995; FIC; Mov:Helloween6; COCA].
b. She felt a heaviness descend upon her as she bent over to pick up a blue sweat-
shirt. “‘Haru6asce, 4To0bI IOHATH CUHIOI TPUKOTAKHYIO Py0Oaxy, OHa MMOYyBCTBO-
Baja, kak Ha Hee omyckaerca ThMma’  [2005; FIC; GoodHousekeeping; COCA].
c. Do other families talk so much? Do they partake in so much self-examination?
Was it only my Jewish family? My neurotic Jewish family? Words descend upon
us like a biblical deluge. ‘Heyxxenu B Apyrux ceMbsx TOBOPSAT Tak e MHoro? He-
YK€ TaM TaK K€ MHOTO 3aHMMaroTcs camoaHanu3oM? Mnu Tosnpko B Moeil eB-
peiickoii cembe? B Moeii cembe eBpeeB-HeBpOTHKOB? ClIoBa OIyCKAarOTCS HA HAC,
kak Ouoneiickuit moton’ [2000; FIC; LiteraryRev; COCA]. d. You know, I grew
up in a place where — I don't know how to describe it exactly. Faith wasn't some-
thing that you practiced. It was just there in the air, you know, so that if some trag-
edy befell people, everyone around you would be thinking about it in what now |
would call religious terms in that they would think about it. ‘3Haere, 5 BbIpoc Tam,
TZIe. .. He 3Hal0, KaK TOYHO OIMUCAaTh. Y HAc Bepa — 9TO HE TO, YTO ThHI IPAKTUKYCIIIb.
OHna, MOHUMAETe JIH, IPOCTO BHCENA B BO3AYXE, IOITOMY €CIIH C JFOJIbMH CITy4acT-
cs (OyKB. «Ha JOJCH Majanay) Kakas-HUOyAb Tpareaus, Thl TyMaellb 00 3TOM C
peNUTrHO3HON TOYKH 3peHHs, Kak s 3To Tenepb HaszpBal’ [2001; SPOK;
NPR_FreshAir; COCA].

Kak u3BecTHO, MO-pycCKH CIIOBA TOXKE MOTYT OCMBICIATBHCS Kak HEUTO, CIIO-
COOHOE yTIacThb (PYC. pOHAMb C08A, HU NPOPOHUMb HU C106a). BCTIOMHNM Takke,
9TO U3MECHEHHE HEXKENATEIBHOTO COCTOSIHUS B JIYUIIYIO CTOPOHY BOCIPUHUMACTCS
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KaK ero CHATHE WU TOAHSATHE C MOBEPXHOCTU (Cp. cusmb npoxnamue, lift the
curse).

Bropas moamopens, He CTOJIb OJHO3HAYHASL C TOYKH 3PEHHUS OICHKH OIHCHI-
Ba€MbIX AMOLIMHI, — DMOLIMOHAJILHOE UJIM MEHTAJIbHOE BO3JIEMCTBUE KAK IIPU-
KOCHOBEHUE K OKCIIEPMEHIIEPY-ITOBEPXHOCTMU.

PaccMoTpuM aHTIHICKYIO UIHOMY t0 get/work on sb’s nerves — Kak U B Cllydae
C pyc. Oelicmeoseamv Ha Hepebl, OCHOBHOW sBIseTcs Meradopa (QH3MUECKOro
BO3/ICHCTBHS, XOTS IIMPOKOE 3HAUCHHE TJIaroja get MO3BOISIET MPEATIONOKHITE, 9TO
B 00pa3HOW COCTABJIIONICH MpPEACTaBIeHa U MOJETb UCIIBITHIBAIOIINIT AMOLIUKU
KAK ITOBEPXHOCTD (BO3/ICHCTBHE, OCMBICIIIEMOE KaK IBUKCHUE B CTOPOHY HEKOM
TTOBEPXHOCTH).

6. a. His phony British accent got on my nerves. ‘Ero nenauwiii OputaHckuit
BEITOBOp JeiicTBoBa) MHE Ha HepBhI' [1995; FIC; ParisRev; COCA]. b. The sicky
background music is working on my nerves for real. It's that whiny instrument-a
pheromone? Theremin? ‘Ota crpemHas ¢poHOBasi My3bIKa pealbHO NEHCTBYET MHE
Ha HepBbl. Kak Ha3bIBaeTCs 3TOT HOMOIIUKA HHCTPYMEHT — pepoMoH? TepMeHBOKC?’
[2004; FIC; Analog; COCA].

ITomuMo 3TOi MAMOMBI, B KOpITycax BCTpeyaercs to grate/rasp on sb’s nerves
(OyKB. «CKpexeTaTb IO HEpBaM, TE€PETh IO HEpPBaM TEpKoOi»), fo fray on sb’s
nerves («IepeTUparh, N3HAIUBATH HEPBBDY).

[Mapamtenn OOHapyXHUBAIOTCSA TakKe B HEMEIIKOM SI3BIKE, TIE aHaJOroM
MOXHO cuHTath auf die Nerven gehen, OykB. «uITH Ha HEPBEI» (7):

7.a. Seine westdeutsche Arroganz ist mir auf die Nerven gegangen. ‘Ero 3a-
MaJHOTepPMaHCKas 3aHOCYMBOCTH JicHcTBOBaNa MHe Ha HepBbl' [1994, Jentzsch,
Kerstin, Seit die Gotter ratlos sind, Berlin: Verl. Das Neue Berlin 1994, S. 249;
DWDS]. b. Sie war ihnen auf die Nerven gegangen. Wie sie jetzt ihm auf die
Nerven ging. ‘OHa IeliCTBOBaJIa MM Ha HEPBHI, KaK OHA NIEHCTBYET eMy Ha HEPBBI
ceriuac’ [1980, Wellershoff, Dieter, Die Sirene, Koln: Kiepenheuer & Witsch
1980, S. 16; DWDS].

Eme oanH XapakTepHbI 06pa3 — CTOJIKHOBEHHUE C OSKCIIEPMEHIIEPOM-
IIOBEPXHOCTBIO, Cp.: 8pe3amubcs 6 namams / 3aneuamiemscs @ namamu / 6 oyule.

B HanuoHanbHOM KOpILycE€ pYCCKOIO sI3bIKa IpENCTaBlIeHbl 445 KOHTEKCTOB
yHoTpeOJIeHusT spezambcsi 6 namsamo. VIHTepecHO, 4To B 69 KOHTEKCTaxX BCTpeya-
eTCA 8pe3ambcsl 8 namsamu, SBISIONIeecs, MO-BUIAMOMY, KOHTaMHUHAIHMEH gpe-
3ambcs 8 namame U 3anedamiemvcs 6 namamu. Mopgoaorudeckas MOgU(GUKAIHS
(M3MeHeHne majeka M BaJICHTHOCTH) MPUBOIUT K HE3HAUUTCIHLHOMY H3MEHEHHIO
00pa3HOW COCTABISIONICH: gpe3ambcs 6 namsmuy MOXKHO TOHATH KaK OCTaBIICHHE
oTIeyaTka Ha MOBEepXHOCTU. B 39 koHTekcTax oOHapy:KHMBaeTCs HE BIIOJHE CTaH-
JApTHOE 8pe3ambcesl 6 OyuLy, a B ISITH — SIBHO HECTAHIAPTHOC 8PE3AMbCsl 8 207108y
(Komy-1.).

8. a. AprymenTauus: "MHOTHM 8pe3anacek 6 namams Heyaada cOopHoil OpaH-
MU Ha YeMITUOHATEe MHUpPa, HO 3TOT TYPHUD JJUTCA TOJILKO 4 HEJENH, a TO/1 COCTO-
ut u3 52 [[Amutpuit HaBoma. [[psBonbsckoe Besenune. «MIO» BemrpeiBaet B Jln-
BepILyJie U XKAET B roctu «Apcenam» (2002) // «WzBectusi», 2002.12.02; HKPA].
b. Bcé aTo HaBcerna epesanocs mue 8 namams, 1 HUKOTJA HE 3a0BITH MHE 3TOMH
yKaCHOW HOYM, TEMHON M30YIIKK C THXO HAOUPABIIMMCS B HEE€ HAPOJIOM U 3TOTO
MpoTsHKHOTO Tyna cHapyxu [B.I'. Koponenko. Mopo3s (1900-1901); HKPA]. ¢. Ho
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sL MAJIO TIOMHIO €T0, 3aTO KPEIKO 6Pe3al0ch 8 Moell namamu cuoarnue ¢ 0abymkon
EnuzaBeroil 1IBaHOBHOM, B TUXOM CyMAacLIECTBUU J0KUBABLIEH CBOW BEK Yy CTap-
mero cbiHa [[1.M. MenbuukoB-Ileuepckuii. Hauano HeokoHUeHHOH aBTOOHOTrpa-
¢um (1863); HKP}I]l. d. Bo3moxHo. PaHHWe BrieuaTIeHUS @pe3aiomcsi 8 OyuL).
Kpenue ux He O6b1BaeT Ha cBete [M. I'pexoBa. @a3zan (1984); HKPA]. e. D10 uetBe-
pocTuiibe (B 0cOOCHHOCTH JIBE €r0 MOCICIHIE CTPOKH) MPSMO-TaKU MOPA3HUII0 Me-
HS KpacoTO#, YIUBUTEIHHON MEBYYECThIO H gpe3anoch 6 dyuly [KoHncranTun Ban-
menkuH. [Tucarensckuit kimy6 (1998); HKPSI]. f. Tlo oTHOmeHHIO K KaKI0My Ye-
JIOBEKY, K CyAbOe Bceil 3eMIIM 4eIoBeUSCKUH TPex, YeIoBedecKas 37100a, HellpaBa,
KECTOKOCTh BCET/IA 8pPe3aiOmcs 6 nioms U 8 0yuly negunno2o [Mutponoaut AH-
tonuit (bmym). Kpecrneiit myts XpuctoB (1992); HKPS]. g. Otu aBa cnoBa Tak
CUJIBHO BPE3aJIUCh B €r0 Yy, YTO HECKOJBKO AHEW CIyCTs, KOTJAa OH TOBOPHII C
caMuM co0010, TO HE MOT yAepKaThCsl, 94T00 He cKa3aTh: Apyr Moi... [M.IO. Jlep-
MoHTOB. Bagnm (1833—-1834); HKPS]. h. U ceituac, mepeunTsiBast BCe 3TO, sl BAPYT
MOHSJT UX CJIEMYIO BEPY U YBIEYEHHOCTh MapKCUCTCKOH (unocodueii u uaeonoru-
eil, KOTopas pe3anacy 6 ux ceem.avie 20106vl u Oyuiu. .. [Bnaanen [lassinos. Teatp
moeit meutsl (2004); HKPSI]. i. Ter u3BnHM, HO KaK-TO 6pe3daioch @ 20108Y, U CO-
BEpILIEHHO Henb3s oTBs3aThes [Epemeit [lapHoB. Anekcanapuiickas remma (1990);
HKPA]. j. [la u cka3ate npaBay, s [yMaro, MEHsI He CKOpO OBl OHU JOOWIIN TOJIBKO
TaKUMH MEJIOYaMH. .. Xy)K€ BCETO, 9TOr0 OBUIN ITOCIICIHIE CIIOBA KHS3S; OHH pe-
3a7UCh 6 201108V, 6 cepdye; 51 He 3HAI0, KaK BaM CKa3aTh, aHTOHOB OTOHB CHETaJCs
ckoHTo HEX [A.U. I'eprien. Copoxa-BopoBka (1846); HKPA].

B Momudukanmmsax epezamvcs 6 con08y/cepoye o0pa3 moiydaeT AalbHEHIee
Pa3sBUTHE: MBICIH CTAJKUBACTCS C MOBEPXHOCTHIO YacTH Tela, OTBETCTBEHHOH 3a
MBILUICHUE, SMOLUA — C MOBEPXHOCTHIO OpraHa, KOTOPOMY B HAaWBHOH KapTHHE
MHpa TIPHUITUCHIBACTCS KOHTPOJIb HaJ SMOIMSIMH. VcHonb30BaHHE KOMIIOHEHTOB-
COMAaTH3MOB B MMOJOOHBIX HMIHOMax pacIpOCTPAHEHO W B JPYTHX S3BIKaX, B
YaCTHOCTU B 3aMaJIHOTEPMAHCKUX: MWL arayn in noz ‘3amoMUHaThes’ (OYKB.
«Bpe3aThCs B HOCY»), aynbakn zikh (emetsn) in hartsn ‘TpUBS3aTbCA K KOMY-I.’
(OyKB. «IIpHIIeUbCS K KOMY-J1. B CepALe»), HeM. sich ins Geddchtnis einprdgen ‘3a-
MOMHUTBCS’ (OYKB. «3amedbcsl B MaMSITH» ).

K momMomenu CTOJKHOBEHME C  SKCHEPUEHIIEPOM-ITOBEPXHOCTEBIO
OTHOCSITCS Y UJIMOMBI HaIto1o0ue banvzam Ha oyuiy, 6arv3am Ha cepoye.

banvzam na (uvro-1.) [uspanennyro] oywy — cooOIIEHUE WIH COOBITHE, CHH-
Karolee 4er-JI. TICHXOJOTHUECKUN AUCKOM(OPT B CBA3U C YeM-JI. JJIsl HETO BaXK-
HBIM, YN0000asieMoe YeIumeabHOMY CPeOCmsy, CHuxdcaouemy 0ob no8pexdcoeH-
HO20 8000pasicaemMozo GHYMpPeHHe20 Opeana CyOvbeKma, AeIsIoue20cs eMeCmu-
wem uyecms. VIHorna B dopme [mpoliums 6anvzam na (uvto-n.) oyuy [10]. Cp.
aHAJIOTWYHBIC CIIOBApHBIC CTaThH UL Oanb3am Ha (uve-1.) cepoye, OATb3AM HA
(ubu-1.) panwl (C orepaTopaMu BHyTpeHHEH (GOPMBI ynodobasemcs yeaumenbHoMmy
Ccpeocmey, NPpUMEHAEMOMY K GHYMPEHHEMY Op2any CyObekma, AGII0ueMycs, co-
2NACHO MPAOUYUOHHBIM NPEOCMABNIEHUAM, EMECUUWeEeM 4Y8Cme U ynooobise-
MOMY YeTumenbHOMY cCpedcmay, CHudcarouemy 0ob 8 NHo8PetcOeHHOM Mecme Hd
nogepxHocmu mena).

' MlHTepecHo, 4TO y TOTO e aBTOpa MbI BCTPEYaeM M MHBapHaHT: umena Clonmu u ITempa Benuxozo
6pe3anUCh 6 MOIO NAMAMD.
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HuTtepecHo, 9TO JaHHAS HIMOMA MOKET ITOBEPraThCsi MOP(HOIOTHISCKAM MO-
IuUKaUsIM, MEHSIOUIMM JIeXallyl0 B €e OCHOBEe MeTadopy: BMECTO KOHIIENTa
DKCIEPUEHIIEP KAK ITOBEPXHOCTD MBI MOJy4aeM ymojoOyieHHe ero BMECTUIIH-
11V unu KOHTEMHEPY.

9. a. BeITh yOeXIeHY, UTO €CJIM OJWH HapoJ KOCHEET B BapBapcTBE, €CNU JIPY-
roil OTOpOIIIEH B HEBEXKECTBO, 3aTO JECATHh APYTUX HUAYT BIEpe] MO MyTH MPOCBe-
IICHHUS ¥ YTO Macca OJIaroJICHCTBUS PacTeT C KAKIBIM THEM, Jben 0anb3am 8 pac-
MEP3aHHYIO OYULY HACTHO20 YelogeKd, YTEIaeT TpaKIaHIHa, 00IKEHHOTO 00mIe-
ctBoM [A.A. BecryxxeB-Mapnunckuii. [Tucema (1830-1837); HKPA]. b. OHo g1u-
710 6anvzam 8 Mo Oyuty, naxe HenpusTHas Oecena ¢ J[ayKHHCOM HE MCIIOPTHIIA
moero HacTpoeHus [U. Kamoguctpus. [Tucema (1829); HKPA].

ITono6HbIe MOAM(DUKALIMK BCTPEUAIOTCS BCETO B MATH KOHTEKCTaxX U3 JCBITHA-
nmaty, oOHapyXuBaeMBIX B HammoHamsHOM KOpITyce pyccKOro si3bika. Bee oHm
otHOCATCA K XIX B.

To ke camoe oOHapy>XWBaeTcs B Ciydae ¢ UAUOMOU Oanvszam Ha cepoye (5
KOHTEKCTOB U3 TPULIATH OJHOTO).

10. a. Kakoeo poda 6anvzam npoausan 6 meoe ysaszeieHHoe cepoye?
[M.E. CanteixoB-lllenpun. Hama oGmectBennas xuszab (1863-1864); HKPAI].
b. Ha nHsx s 3am1en B KypsITHYIO JIaBKY U B OZJHY MHHYTY CaMbIM IMPOCTBIM CITOCO-
O0OM BCeM TaMOIIHUM «MOJIOAIIAM» Oanv3am dosepus 6 cepoya npoaur [M.E. Cai-
Teik0OB-I{enpun. Ilucema k Terenpke (1881-1882); HKPS]. ¢. Mup, xoTopsIii
IIPOJIMBAET OJIHA Jylla APYrOd, — 3TO TOT KJIeH, KOTOPBIM CTATUBAeT paHbl pa3apa-
KCHUS, IPUKITABIBACT COTPEBAIOIINI KOMIIPECC K CHHSAKaM OYIIYIOIIUX CTpacTel
U ibem banvbzam 6 ocopuentnoe cepoye cobeceonuka [Konkopaus Aataposa. Hayka
panoctu (2002) // «Cemelinbiii gokTop», 2002.01.15; HKPA].

B nmpuBeneHHBIX TpHUMeEpax MBI BHIUM Cpa3y HECKOJIBKO MOIM(HKAINH, Kak
JIEKCUKO-CHHTAKCUIECKUX (BBOJ aIBCKTHBHOTO HJIM TCHHUTHUBHOTO OIPEICIICHU),
Tak U MOP(HOJIIOTHUEeCKUX (M3MEHEHHE YMClia Y UIMEHHOT0 KOMITOHeHTa). O4eBu-
HO, YTO B IIEJIOM MOJJOOHBIE MIPUMEPHI YIOTPEOICHUS SBISIOTCS HECTaHIAPTHBIMH,
OJTHAKO BaYKHO O00paTWUTh BHUMAHHE Ha XapaKTep dTOH HecTaHIapTHOCTH. B Moam-
(buKanusaX UIUOMBI OaIb3aM HA cepOye SMOLUA U OpraH, OTBETCTBEHHBIN 3a HUX B
HAWBHOM SI3BIKOBOHM KapTHHE MUpA, KOHLENTYAIU3UPYIOTCA KaKk IOBEPXHOCTH (pe-
ke, Kak ObLTO CKa3aHOo BBINIE, KaK KOHTEHHED), a IMOIIMOHAILHOE BO3ICHCTBUE KaK
npukocHoserwue (10).

11. XoxxaeHue B LIEPKOBb YTPOM, KOT/Ia OCTAJbHBIC CIANH, OBLIO OA163AMOM
no_cepoyy, MAciom no MOpio, HAOeHCOO0I0, NAABHUKOM Oelb@OUHbUM, GbIMATKUEA-
Huem u3 600w [Jlapuca Baneepa. ['opbkoe BpadecTBo // «OKTI0pb», 2002; HKPA].

Y uauomel banb3am Ha pansl TOJOOHBIX MOUDUKAIIHIA (*6cwb3aM 6 pambl) HE
0OHapyXeHO.

Brimie B Mogudukarym (9) Ob10 0O0OHAPYKEHO pa3sBUTHE 00pasa 6aibzam Ha
cepoye B CTOPOHY MeTaophl TAKTHILHOTO (MaHyaJlbHOTO) Bo3neicTBus. OHa
oOHapyXHBaeTCsl B [EJIOM PsAC UIUOM M KOMIIO3UTOB, TAKUX KaK pycC. Opams 3a
cepoye, bpams 3a Oyuiy, KOMIIO3UTHI THIIA PYC. Jyuiewunamenbhbviil, aHTI. heart-
throbbing, heart-rending (cp. B «Ane» HabokxoBa: Madame Shchemyashchikh-
Zvukov ‘Heart rending-Sounds’). Ilo cyTu, 3To yacTHBIA citydait DKCITEPUEHIIEP
KAK TIOBEPXHOCTE. CrieyeT pa3nu4arh TaKTHIBHOE BO3JIEHCTBHE HAa WHAWBUIA
(cronkHoBeHME TUNA UpI. bualadh ‘cTONKHOBEHUE; 3HAKOMCTBO, TIOJbCK. Spotykac
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sie ‘CTaNKHWBaThCS, BCTPEUATHCS’, UIUII wos hot mit mir getrofn ‘“dT0 CO MHOU
CIIyYHIIOCH’, OYKB. «4TO CO MHOW BCTPETUIIOCH/CTONKHYIIOCHY; CP. TAKIKE STHMOIIO-
THYECKYI0 OJM30CTb PYC. CIYHUMbCSA, 1Y4umsb ‘COSAUHUTD [Cyuumy, pasiyuums —
Cp. VKp. ayuumu ‘COCAUHATE , cepOCK. yuumu/luciti ‘oTnensaTs’] u aykams ‘Opo-
caTh’) M TaKTHJIBHOE BO3JICHCTBHE HA €ro 4acTh (OTACIBHBIC OPTaHbl — pyc. 6pame
3a cepoye, UBPUT nogea le-lev, OyKB. «IpUKacaloLIAiica K cepAiy»). Bo3mMoxHO,
MeTadopa CTOJIKHOBEHHS Jajee TMpeBpamiactcs B 0000meHHYIO MeTadopy
BO3JCHCTBUS TUNA get on sb’s nerves, Oeticmeosams Ha Hepabl (C BOZMOKHOCTBIO
JanpHEWIIero M3MeHeHHs oOpa3a B OCHOBE (pa3coioru3Ma M IOSBICHUS
Monubukanuii Tuma gnaw/bite at sb’s nerves, B KOTOPBIX MECTO MPUKOCHOBCHHUS
3aHUMAIOT 0OJIee HHTEHCHBHBIE METOIBI BO3ICHCTBUS, TAKHE KaK YKYC). 3aMETHM,
YTO 3/1€Ch MPOUCXOANUT B OMPEACICHHOM CMBICIIE WHTEPUOPHU3ALIHS, TIepeMellleHIe
C TIOBEPXHOCTH B KOHTCHHED (C TOBEPXHOCTH TEJIa BHYTPH TEIIA).

HutepecHa oOpa3Hast COCTaBILIIONIAST AaHTTTUICKON UAWOMEI to rub salt in sb’s
wounds ‘TIOCTOSIHHO HAIlOMHHATh KOMY-J. O €r0 OIIMOKaX WM MPerpelieHusx’
(OyKB. «BTHPATh COJIb B YbH-JI. paHb»). B oTiInume OT pyc. cvinamsv conv Ha pamusi,
00pa3 B OCHOBE MIMOMBI HEJb3sl OTHECTH OJHO3HAYHO K MeTa(ope MOBEPXHOCTU
wim kK Metadope KOHTelHepa; CKopee, €€ MOXKHO MOHUMATh U KaK TO, U KaK Ipy-
roe. Ilpu 3ToM B HEOOJIBIIOM YHCIIC KOHTEKCTOB Kopmyca [11] mpoucxomut kak
OUYEBHIHAS SKCTCPHOPU3AIMS — SIBHOEC OIPE/IEICHIE YKCIEPHEHIIepa KaK IIOBEpX-
Hocth (Hanpumep, The dismal Christmas season was like pouring salt on the
wounds of the already beleaguered retail industry ‘3TOT Mpa4HBIil CE30H POKIECT-
BEHCKHX KaHHUKYJ OBLT T000EH HACHITAHUIO COJIM Ha paHbl PO3HUYHOI TOPTOBIH,
KOTOpas ¥ Tak okpyxkeHa mpobiemamu’ [1992; SPOK; ABC_ Business; COCA]),
Tak U KOoHTeWHepa (pouring salt in one’s wounds). Cp. eTUHCTBEHHBIN CITy4ail UH-
TEPUOPHU3ALUH B MOIU(PHUKAIINH PyCCKOH UANOMBI CbINAMb COMb HA PAHbL:

12. — CTBIOHO, CTBIAHO, TOCIIOAWH MOMIONKOBHUK! — BcTaBmia Enena demo-
pOBHa, nodcwvinas conu 8 pary Mycu [M.A. Annanos. [Temepa (1932); HKPA].

K mopenu DKCHEPUEHLEP KAK IIOBEPXHOCTb HmpHUMBIKaeT psn apyrux. Kax
MOBEPXHOCTh MOXKET OCMBICIATHCS HE TOJBKO HCIBITHIBAIOIININ IMOIHIO, HO U
cama 3Mouus (Cp. 6vbimb Ha Kypaxce) — U OTHIOAb HE TOJbKO 3Molus. PaccmMoTpum
OU3KHE MOIENH.

Cmvloa Ha Kom-1. Hem. DTa TOCIHEOHAS (Qpa3corornieckas eAuHHUIA
JIOTTyCKaeT IOBOJHLHO MIMPOKOE BAphUPOBAaHNE KOMIIOHEHTOB, cp. (13).

13. Her, y Kak MM YTOAHO, a3mako2o cmwidd s HA_cebe He OOnywy
[B.A. Comnory6. bonemoii cer (1840); HKPA].

B konTekctax XIX B. 0OHapyXHWBalOTCSA SIBHO HECTaHIApTHBIC (MO KpaiHeH
Mepe, ¢ TOYKHA 3PEHUs COBPEMEHHOTO HOCHUTENS S3bIKa) MOIAM(UKAIMH THIIA
cmvida y Koeo-n. Ha umo-i. Hem (14a), xkudams cmvl0 HaA uYen06euecmeo C
nHTeHCH(UKaTopoM eeuuaiiuuti (14b).

14. a. <...> BoeHHbIE-TO OAapbIHU BEIb TaK YK U POJSTCS, ¥ HUX U CIbIOA HA MO
Hem; a Tebe, CylapblHS, TAKOMY HEIICUKY, TAKOM HEXEHKE, TJe K BECTH >KU3Hb
commatckyto, B narepsix? [A.®. Benprman. [IpukimodeHns, TOUEPIHYTHIE U3 MOPS
skuteiickoro. Canomest. (1848); HKPS]. b. Otor ranBaHusMm kudaem genuyauiuiuti
CMbl0 Ha Yenogeyecmsao; — OHO IPHOIIIKUIOCH K KOHYMHE CBOCH; ITyCKaid... HO 3aueM
MIPUKpPBIBATh CeMWHBI JeTckumu rpemymkamu? [ML.EO. Jlepmontos. Bamum (1833—
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1834); HKPSI]. ¢. MBI oTMCTHM Bparam, u cmuid Haut nadem na Hux [H.M. Kapamsus.
Ucropusa rocynapcersa Poccuiickoro. Tom 3 (1808—1818); HKPA].

BrionHe MOHATHBI ¥ MHBIE BapHalMyd 00pas3a: SMOLHUA-TPY3 MOXKET M yHacTh C
SKCIIEPHEHIIEPa-NIOBEPXHOCTH, CP.. PYC. 2eopa ¢ niey [ynana/céanunacs...] n ee
aHaJoTH, Takue Kak uauil a barg falt arop fun di pleitses (OyKB. «ropa ¢ TUIEU»).
Pycckas uamomMa npoToJIKOBBIBAETCS CIEAYIONIMM 00pa3oM:

Kak eopa c nneu ceanunacy y KOro — HOYYBCTBOBATH IOJHOE OOJICTUCHHE.
Hmeemcs 6 udy, uto nmuno wim rpymnmna Jur (X) n30aBHINUCH OT YeTo-JI. TATOCTHO-
ro, 0OpeMeHUTENBHOTO0, OT 3a00T, TpeBOT U T.N. [ 0gopumcs ¢ oloOpeHneM. ped.
crannapt. ¢ YV X-a zopa c naeu ceanunace. VimeHHas 4yacTh HEW3M. TJIar. OOBIYHO
HE YHOTp. B HACT. ¥ Oy.. Bp. B ponm cka3. mwiam camocTtosT. Beickas. [lopsmok cioB-
KOMITOHEHTOB Hedukcup. [14].

Xots B nepuHUNNN yKa3aHO, YTO TOPSAOK KOMIIOHEHTOB MIUOMBI (DUKCHPO-
BaH, B KOPITycaX TEKCTOB BCTPEYAIOTCS MOP(OIOTHIECKIE H CHHTAKCHIECKUAE MO-
IuduKauy ¢ oTcTyIieHueM ot Hero (15a). OHM MOTYT COMPOBOXKIATHCS BBOJIOM
aIBEKTUBHOTO OIpeaeNcHNs WK aasepouana (15¢). Kak MoXHO BHIETh U3 IPUBO-
IUMBIX MPUMEPOB, MONOOHBIE MOAM(UKAIMK CKopee HecTaHmapTHRL: B (15b—d)
MPOUCXOAUT MaTepUaIn3alysi U MepeocMbIcieHue MeTadopsl, JexKallei B OCHOBE
uaroMbl. DAKTUYECKH 3/1eCh TIPOUCXOIUT BO3BpAT K 00pa3y SMOIUU-TIOBEPXHOCTH,
OTIMICAaHHOMY BEIIIIE.

15. a. JIoBonmbHO OBICTPO OHA pa3bIrpajia CBOIO KO3BIPHYIO KapTy, MPHHSBIINCH
XKanoBatbcA (SiC) Ha HEXBATKY JICHET, MCIOJIBOJIb MOJBOJIS €r0 K TOMY, YTO, MpO-
KHBasl C HEH, OH MOT OBl IUTATHTH 32 KBAPTUPY U TEM CaMBIM CHAMb 20py V Hee C
niey, Ha YTO OH 3asIBIJI, YTO HUKAKOU 20pbl HA NA€Yax yiice Hem, U 3asBUI — Cero-
IHS g 3a0epy BCe TBOM pacdeTHbIC KHIKKU, U BBIOPOCH 3TO U3 TOJIOBHI [IMuTpuii
Bakun. Crpaxnuk ymoku // «3Hams», 1996; HKPS]. b. OxasbiBaetcs, eblid 1CHD
Bepa mackana eopy na nieuax, a naxe n e 3ametmia [FOpuit Kosans. Henonecox
(1975); HKPAI]. ¢. Henerkuii Beimai sl Hee ACHEK: He MOIbKO KAMEHb Mawjuid
OHa 8 eopy, a elle U dpyeyio 2opy oepaicana Ha nieyax [FOpuii KoBans. Hegonecok
(1975); HKPA]. d. Tloxckouwmn, pykamu 3amaxail U30 BCEH MOYHM M CTajl IMOABI-
MaThcs. CriepBa TPYAHO, CIOSHO 20pa Ha nieuax. A TIOTOM Bce JieTdye Ja jerde, —
B3BUJICS, €[Ba r0JIOBOI 0 moTojok He cTykHyqcs [[.C. MepexkoBckuid. Bockpec-
mve boru. Jleonapno na Buruu (1901); HKPA].

Haxonern, Mozenbio, OIM3KON K H3y4aeMOi, MOJKHO CUHTATD MPEICTABICHIE O
«HEBHJIMMOM OpTaHe», OTBETCTBEHHOM 3a KOTHUTHUBHYIO JESATEIBHOCTH (CM.,
HanpuMmep, [15]), Kak 0 TTOBEPXHOCTH. XOTS BO MHOTHUX SI3bIKaX IMOJOOHBIA OpraH
OCMBICIIAETCS, CKOpee, Kak KOHTEeHHeDp (pyc. npuxodums 6 20108y, HeM. in den Sinn
kommen/einfallen, wsput ‘ala la-rosh, OyKB. «IOTHATHCS B TOJIOBY»), HAXOAATCS H
IPHUMECPHI YMCTBEHHBIX CIIOCOBHOCTEN/HEBUIUMOI'O OPI'AHA KAK
MMOBEPXHOCTHU: pyc. npuxooumsv Ha ym, cepOck. Ilacmu na enagy, nacmu Ha
namem, WO, afin kop uffaln «ynactb HaBepX Ha TOJIOBY».

BriBoasl

Mertadopsl IBIKCHUS K IIOBEPXHOCTH M HAXOXKICHUS Ha HEH MpEACTaBICHEI B
UAMOMaxX M KOJUIOKAIUsIX, 0003HAYaIOUINX SMOLMOHAIBHOE COCTOSHUE, MEHTAlb-
HOE W 3MOIMOHAIILHOE BO3NeHCTBHE. MOJIeNb «IMOIUHN KaK JBWKCHHS Yero-i. K
SKCTIEPHEHIICPY» Yallle UCIIONB3YETCS U OIMICAHNUS SMOMHUOHAIBFHOTO COCTOSHHS,
OIICHHBAaEMOT'O HETaTUBHO.
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Mopens DKCHEPUEHIEP KAK MTOBEPXHOCTDL MOXET MpeBpamarbess B DKC-
[EPUEHIEP KAK KOHTEMHEP, eclii B OCHOBE HIUOMBI HET KaKUX-THOO CeMaH-
TUYECKUX KOMIIOHEGHTOB, «(UKCHPYIOIIUX» MPEJCTaBICHUE 00 00BEKTEe KaK O
IOBEPXHOCTH (Cp. 20pa Ha nieyax P HEBO3MOKHOCTH 2opa & kom-1.). Kpome
TOT0, OYEBUIHO, YTO TAKHE CEMAaHTHYECKHE MEePEeX0/bl BOSMOXXHBI B HIHOMAX,
HMEHHBIE KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX MOTYT pacCMaTPUBAThCS KaK KOHTEWHEp
(banvzam na Oyuy/cepoye n b6anvzam 6 oyuty/cepoye IpA TPATUITUOHHOM TIPE]I-
CTaBJICHUH O BUAMMBIX U HEBHIUMBIX BHYTPCHHHX OpraHaX Kak O BMECTIUIAIIE
MBICJIUTENBHBIX IPOLECCOB). B HEKOTOPHIX cilyyasx Ha JaHHBIX MeTadopax
OCHOBAaHBI (PpazeoOTHUECKHEe CHHOHUMEI, TAaKHE KaK ApUtimu Ha ym W npuiimu
6 conosgy. llpum STOM BapbHpPOBAaHHE PA3HOSM3BIYHBIX HAMOM, OTHOCHTEIHHO
OMU3KUX MO KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY U aKTyaJbHOMY 3HAUYCHHIO, MOXKET Ipe-
TEpIeBaTh CXOKHME HM3MEHCHHS OOpa3HOH cocTaBisAiomed (Cp. HEOTHO3HAU-
HOCTH MeTa(ophl B OCHOBE aHTIL. fo rub salt into one’s wounds 1 ee TIepexo. K
0oJsice 0MHO3HAYHBIM DKCITEPUEHIIEP KAK ITOBEPXHOCTD B DKCIIEPUEHIIEP KAK
KOHTEWHEP, a Takke CIUHCTBEHHBIN clydail mepexoaa o0pa3HOW COCTaBIISIIO-
meu pyc. ceitnams conv Ha pansl 13 DKCIEPUEHIEP KAK TOBEPXHOCTDL B DKC-
INEPUEHIIEP KAK KOHTEﬁHEP).

C oxmHOI CTOPOHBI, TOZOOHEIN MEpexo]] OHONH MOJCTH B APYTYIO HE SBISCTCS
nuHrBOCTennHIHBIM. C IpYyToi — B pa3HBIX S3BIKaX JAHHBIC MOJCIIH aKTyalN3H-
pyIoTCs (a Takke TpaMMaTHKaIH3YIOTCsI) TT0-Pa3HOMY; TaK, B HPJIAHICKOM IIPEIOT
ar ‘Ha’ MCHONB3yeTCs Al 0003HAYSHHUSI HE TOJIBKO YMOLMOHAJIBHOTO COCTOSHHS,
HO W BHEITHETo (PH3MYECKOro BO3IEHCTBHS (X010, 601b u T.1.). MccmemoBanus,
T0I0GHBIC JaHHOMY', TI03BOJIST B3IISHYTh HA M3yYCHHE «TPAMMATHKH HIHOM»
O] IBOMHBIM YTJIOM 3PEHUS — OT IPAMMATHKH K (PPa3eosoTHH U OT (pa3eoIoruu
K TpaMMaTHke. JlanpHeHIme uecneaoBanus IIOMOTYT BRISIBUTh KaK CXOJIICTBO, TakK
U pa3nugus BO (hpa3eosOrH3aliui U rpaMMaTHKAIN3AIHN TOJOOHBIX CTPYKTYPHBIX
Y OHTOJIOTHYECKUX MeTadop.
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The paper deals with the experiencer [of emotions] as a surface model in Russian and English
phraseology with parallels in German, Yiddish, Irish, and Hebrew. Surface metaphors (moving to-
wards the surface and staying thereupon) are often found in idioms and restricted collocations denoting
emotional state or mental and emotional impact. The focus falls on the idioms and collocations, includ-
ing those following certain patterns, e.g. Irish t@ X ar Y [an domhain], lit. “there is X on/upon Y [of
the world]” with a magnifier (LF Magn in Igor Mel’chuk’s Meaning<>Text theory): td bron orm ‘1 am
sad’ [“there is sadness on me”], bhi aiféala orthu ‘they were sorry’ [“there was regret on them”], td
uafas uirthi ‘she is scared’ [“there is dread on her”]. The concepts under consideration are not unlike
orientational metaphors described by George Lakoff and Mark Johnson (e.g. conscious is up, uncon-
scious is down: English fo fall in love, to sink into a coma, Russian vpast’/pogruzit’sya v
tosku/depressiyu ‘to fall/sink into yearning/depression’, Hebrew lishgoa’ be-dikaon ‘ditto’). However,
in the idioms and phrases discussed in this paper, the experiencer does not move (unlike the one in
Lakoff and Johnson’s examples) but is static, with emotions moving towards them. Hence, the experi-
encer [of emotions] as a surface model is more likely to be considered both an ontological and struc-
tural metaphor.

This model seems to be subdivided into several “submodels”, such as emotion is a thing moving
towards the experiencer (Russian X nashlo na kogo-I. ‘X has come upon sb.’, English X falls on/upon
Y, X befalls Y, shame on/upon sb.), emotional and mental impact touches the experiencer/surface (Eng-
lish fo get/work on sb.’s nerves, German jmdm. Auf die Nerven gehen), emotional and mental impact collides
with the experiencer/surface (e.g. Russian //it’] bal’zam na dushu/serdtse ‘words of consolation’ [“[to pour]
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ointment onto the soul/heart”]). Emotion as a thing moving towards the experiencer submodel is often used
for describing mental and emotional states that are considered negative or harmful. Interestingly enough, in
idiom modifications, the experiencer as a surface model may transform into experiencer as a container unless
an idiom has no semes ascertaining that the object is a surface (such as Russian gora na plechakh ‘burden,
cause of tribulations’ [“a mountain on one’s shoulders”], which does not allow for *gom v kom-1. ‘a mountain
in sb.”). Apparently, such semantic transformations are possible in an idiom whose noun phrase could be
regarded as a container of sorts (e.g. bal zam na dushu/serdce vs. bal’zam v dushu, where organs, visible and
invisible alike, are traditionally seen as a container of cognitive processes). Sometimes these two metaphors
become a basis for phraseological synonymy, such as that of Russian prijti na um ‘to occur to sb.” [“to come
onto one’s mind”’] and priyti v golovu [“to come into one’s head”] (cf. English fo come into one’s mind).
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